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S6/No.: B 1 ./2024-NQ.HPQT-NVLG Ho Chi Minh City, Decumben.34. 2024

NGHI QUYET HOI PONG QUAN TR
RESOLUTION OF THE BOARD OF DIRECTORS

Can cu/ Pursuant to:

- Ludt Doanh nghiép sé 59/2020/QH14 duoc Quéc héi théng qua ngay 17/06/2020 va cédc vian ban hudng dén
thi hanh;

The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 adopted by the National Assembly, dated on June 17, 2020 and
documents for guiding the implementation;

Luét Chitng khodn s6 54/2019/QH14 duwoc Quéc héi théng qua ngay 26/11/2019 va céc van ban huéng dan
thi hanh;

The Law on Securities No. 54/2019/QH14 adopted by the National Assembly on November 26t 2019 and
guiding documents;

- Biéu I¢ cta Cong Ty C6 Phén Tap Doan Bau Tu Bia Oc No Va (“Céng Ty’), duoc sta déi tai tng thoi didm;

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the "Company") as amended from time fo time:
Nghi quyét ctia Bai hoi déng cé déng (“PHBCB”) Céng Ty sé 03/2020-NQ.DHECH-NVLG ngay 18/05/2020
théng qua Phuong én chao ban va phat hanh trai phiéu chuyén déi tai nuée ngoai (“Tréi Phiéu”) ctia Cong
Ty (‘Phwong An Phat Hanh Trai Phiéu’) (“Nghi Quyét 03");
The Resolution of the General Meeting of Shareholders (“the GMS”) No. 03/2020-NQ.DHECH-NVLG dated
May 18", 2020 approving the Global convertible bond (“‘the Bonds”) offering and issuance plan of the
Company (“the Bond Issuance Plan”) (“Resolution 03"); '

- Nghj quyét ciia BHDCH Céng Ty s6 19/2020-NQ.DHBCH-NVLG ngay 15/09/2020 théng qua viéc diéu chinh

Phuong An Phét Hanh Trai Phiéu d& duoc théng qua tai Nghj Quyét 03 ("Nghi Quyét 19”);
The Resolution of the GMS No. 19/2020-NQ.BHPCH-NVLG dated September 15", 2020 approving the
amendment of the Bond Issuance Plan approved in the Resolution 03 (“Resolution 19”);

- Nghi quyét cda Hoi déng quén tri ("HPQT”) Cong Ty sé 14/2021-NQ.HPQT-NVLG ngay 02/03/2021 théng

qua viéc thay doi Phuong An Phat Hanh Trai Phiéu va Phuong én str dung vén huy dong tir dot phét hanh
Tréi Phiéu (“Phwong An Str Dung Vén®);

The Resolution of the Board of Directors (“‘the BOD") No. 14/2021-NQ.HPQT-NVLG dated March 2/, 2021
approving the amendment of the Bond Issuance Plan and the Plan of use of proceeds from the Bond issuance
(“the Plan of use of proceeds”);

- Nghi quyét ciia BHPCPD thuong nién 2021 ctia Céng Ty s6 13/2021-NQ.DHECH-NVLG ngay 27/04/2021

théng qua viéc diéu chinh Phuong An Phat Hanh Tréi Phiéu da duoc théng qua tai Nghj Quyét 03 va Nghj

Quyét 19;

The Resolution of the 2021 Annual GMS No. 13/2021-NQ.DHECH-NVLG dated April 271, 2021 approving

the amendment of the Bond Issuance Plan approved in the Resclution 03 and the Resolution 19;

Nghj quyét ciia HDQT Céng Ty s6 83/2021-NQ.HPQT-NVLG ngay 25/06/2021 théng qua viéc trién khai thuc

hién Phuong An Phat Hanh Trai Phiéu va Phuong An St Dung Vén;

The Resolution of the BOD No. 83/2021-NQHPQT-NVLG dated June 25" 2021 approving the

implementation of the Bond Issuance Plan and the Plan of use of proceeds;
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- Nghj quyét ctia HDQT Céng Ty s6 85/2021-NQ.HOQT-NVLG ngay 02/07/2021 phé duyét viéc chao ban va
phat hanh Tréi Phiéu véi céc diéu khodn va diéu kién cu thé;

The Resolution of the BOD No. 85/2021-NQ.HBQT-NVLG dated July 2", 2021 approving the Bond offering
and issuance with the terms and conditions;

- Nghj quyét cia HDQT Cong Ty s6 87/2021-NQ.HPQT-NVLG ngay 07/07/2021 phé duyét céc didu khoan va
diéu kién cu thé cia Tréi Phiéu;

The Resolution of the BOD No. 87/2021-NQ.HPQT-NVLG dated July 7%, 2021 approving the terms and
conditions of the Bonds;

- Nghi quyét ctia PHBCH Céng Ty s6 19/2021-NQ.ODHDCH-NVLG ngay 07/12/2021 théng qua Phuwong én phat
hanh ¢6 phiéu dé chuyén déi Tréi Phiéu ctia Céng Ty (“Phwong An Phat Hanh Cé Phiéu’);
The Resolution of the GMS No. 19/2021-NQ.OHBCH-NVLG dated December 7 2021 approving the Plan
on issuing shares to convert the Bonds of the Company (“the Share Issuance Plan”);

- Nghj quyét ctia PHDCH Céng ty s6 01/2024-NQ.OHPCH-NVLG ngay 07 thang 02 ndm 2024 théng qua
Phuong an tai cdu tric, thay déi va cdp nhat mot sé diéu khoan va diéu kién Trai Phiéu ("Nghi Quyét 01-
Phwong an Tai Céu trac")

The Resolution of the GMS No. 01/2024-NQ.DHPCB-NVLG dated on 07th February 2024 approving the
restructured, amended and restated terms and conditions of the Bonds ("Resolution 01-Restructuring”)

- Nghj quyét ciia HDQT Céng ty s6 28/2024-NQ.OHQT-NVLG ngay 05 thang 07 ndm 2024 théng qua Phuong
an téi cdu trac va céc diéu khoén bé sung, stra déi ¢ hiéu lyc te ngay 05/07/2024 ("Nghi Quyét 28”);

The Resolution of the BOD No. 28/2024-NQ.HDQT-NVLG dated 05 July 2024 approving the Restructuring,

with amended and restated terms and conditions to become effective from 05 July 2024 ("Resolution 28");
- Bién ban hop HDQT Céng Ty sé A../2024-BB.HPQT-NVLG théng qua ngay .5 1./12/2024.

The Meeting Minutes of the BOD No. 37./2024-BB.HPQT-NVLG approved on December3d. 2024.

QUYET NGHI
RESOLVE

DIEU 1: Théng qua viéc diéu chinh gid chuyén ddi va ty & chuyén ddi d& néu trong Phwong &n Tai
CAu truc c6 hiéu lwc tir ngay 05/07/2024 da dwoc théng qua tai Nghj Quyét 28, cin ct
cac diéu khoén va diéu kién dwoc tai ciu tric, stra ddi va cap nhat clia Trai Phiéu cy thé
da dwoc théng qua tai Nghi Quyét 01- Phwong an Tai CAu tric, chi tiét nhw sau:

— Gia chuyén doi: Gia chuyén dbi: 36.000 VND/cé phiéu (Ba mwoi sau nghin ddng
Viét Nam trén mét ¢ phiéu), theo ty gia cd dinh tai thoi diém
chuyén dbi la 24.960 VND/USD (Hai mwoi bdn nghin chin trém
sau muoi déng Viét Nam trén mot D6 la My) va dwoc didu chinh
theo tirng thei diém theo cac sy kién didu chinh gia chuyén dbi.

— Ty Ié chuyén ddi:  149.038 cb phiéu/Trai Phiéu (Mot tram bén muwoi chin nghin
khéng trdm ba muwoi tam cé phiéu trén mai Trai Phiéu).

— Hiéu lwe: Gia chuyén dbi va ty 1& chuyén dbi diéu chinh co hiéu lwc tor
ngay 05/01/2025

ARTICLE 1: To approve the adjustment of the conversion price and conversion ratio stated in the
Restructuring to become effective from 05 July 2024 approved in the Resolution 28, based
on the restructured, restated and amended terms and conditions of the Bonds approved
in the Resolution 28 as below:
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ARTICLE 2:

DPIEU 3:

ARTICLE 3:

— Conversion price:  VND 36,000/share (Thirty six thousand Vietnam Dong per
share), at the fixed exchange rate of VND 24,960/USD (Twenty-
four thousand, nine hundred sixty Vielnam Dong per US Dollar)
and may change upon the adjustment actions from time fto time.

— Conversion ratio: 149,038 shares/Bond (One hundred forty-nine thousand and
thirty-eight shares per Bond).

— Effective date The conversion price and conversion ratio shall become
effective from January 5" 2025.

HPQT théng nhéat trao quyén cho Téng Giam Pdc Céng Ty va/hodc ngwdi duwoc Tng
Giam Déc clia Cong Ty Gy quyén hop phap thay mat Céng Ty tién hanh cac tha tuc cén
thiét theo quy dinh phap luat dé& hoan tat cac néi dung quy dinh tai Diu 1 ctia Nghj quyét
nay.

The BOD authorize the Chief Executive Officer and/or any person being duly authorised
by the Chief Executive Officer of the Company on behalf of the Company, to implement
necessary procedures in accordance with the laws to complete the tasks specified in
Article 1 of this Resolution.

Céc thanh vién HDQT, Ban Téng Giam dbc va cac Phong/Ban, ca nhan lién quan chju
trach nhiém thi hanh Nghj quyét nay.

The BOD’s member, Board of Management, related Departments and related individuals
of the Company are responsible for conducting this Resolution.

TM. HOl PONG QUAN TR!(é/
CHU TICH HOI PONG QUAN TR]
ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS
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